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COHNOCTABUTEJBHAA CEMAHTUKA N HEHHOCTHOE
HAINIOJIHEHUE KOHIEIITOB «IPYXKBA» / “FRIENDSHIP” B PYCCKOM
N BPUTAHCKOM HAIMOHAJIBHBIX XAPAKTEPAX

AHHoOTanmsi: B crartbe NMpOBOAUTCS CONMOCTABUTEIBHBINM aHalW3 KOHIIENTOB
«apyx0a» u friendship B pycckoil u OpUTaHCKON JMHIBOKYJIBTYpax Ha Marepuae
napeMuil, JTHUMOJOIMYECKHX JAaHHBIX, (pa3eojorTud M  CI0BOOOpa30BaHUIA.
BbIABIIAIOTCS yHUBEpCAIbHBIE U HAITMOHAIBHO-CIIENU(PHUUECKUE YEPTHI: ISl PYCCKOTO
MEHTAJIUTETAa XapaKTEpHbl COOOPHOCTh, SMOIMOHAJIBHAS HACBIIIEHHOCTD; IS
OpUTAHCKOTO — MparMaTus3M, HHANBUIYaU3M, palluOHaJIbHAsl B3aUMHOCTD. Jlenaercs
BBIBOJI O TOM, 4YTO S3BIKOBBIE pENpE3eHTAUUU APYKObl OTpaXkaroT IIIyOMHHBIE

KYJIbTYPHBIE€ KOAbl U MEHTAJIbHBIE CTPATETUH HAPOAOB.
KiwueBble cioBa: KOHUENT <«Jpyk0a», HAIMOHAJBHBIM  Xapakrep,

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOI'U.

Annotation: The article provides a comparative analysis of the concepts of
"friendship" and friendship in Russian and British linguistic cultures based on
paroemias, etymological data, phraseology and word formations. Universal and
nationally specific features are revealed: the Russian mentality is characterized by
conciliarity, emotional saturation; for the British — pragmatism, individualism,
rational reciprocity. It is concluded that linguistic representations of friendship reflect
the deep cultural codes and mental strategies of peoples.
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KoHuenr sBnsieTcss ONHUM U3 KIIOYEBBIX MOHATUM KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH,
NpEeNCTaBisis COOOM «CTYCTOK» KyJbTYphl B CO3HAHMM 4YEJIOBEKa, IMOCPEACTBOM
KOTOPOIO OHa BXOAWT B MEHTAJbHBIA MUP WHAUMBUIA. SI3bIKOBasi KapTUHA MHpa
OTPAYKAET UCTOPUYECKHI U COIMAJIBbHBIN OMBIT HapoAa, a MOCIOBUIBI U MOTOBOPKU
BBICTYNIAIOT B KayeCTBE JTAJOHOB U CTEPEOTUIOB OOBIIEHHOIO MEHTAIUTETA,
KpUCTAJUIN3Yys cUcTeMy LeHHocTel 3THoca [ 1, ¢. 104]. Konuent «apy:x0a» sBisercs
YHUBEpCAIbHBIM JUIsl PYCCKOM M OpPUTAHCKOM KyJIBTYp, OJHAKO CHOCOOBI €ro
BepOanu3aluu, clIoBoOOpa3oBaTelibHaAsl PENPE3CHTAlMs U LEHHOCTHOE HAIOJIHEHHE
0OHapyKUBAIOT CYIIECTBEHHbIE HALIMOHAJIbHO-CTIEHU(DUUECKHUE PA3TUYUSL.

B anmmiickom s3bike jekcema ‘“‘friend” uMeer ApeBHErepMaHCKUE KOPHH,
BOCXOJISllIME K JpeBHeaHrmiickomy “freond” (mroOsiuii), 4TO ITUMOJIOTUYECKHU
CBsi3aHO co cioBoM ‘““free” (cBOOOMHBIN). M3HauanpbHO KOHIIENITyanu3alus Jpyra B
OpUTAaHCKOHM KYJIbType ONMHPAIach Ha MPOTUBOIMOCTABIECHUE «IFOOMMOro, CBOOOIHOIO
yeloBeka» paldy wim Bpary [6, c. 682]. B coBpeMEHHOM 3HAYEHUM AHIJIMHCKOE
“friend” cemanTHYECKU OJIMKE K PYCCKOMY IPUSATENbY, HE HECS B ce0e M3HAYAIbHOU
ITyOMHBI CaKpaabHOTO €IUHCTBA [7].

B pycckoM S3bIKOBOM CO3HAHHMU SIIPO KOHIENTA «Ipy:k0a» HCTOPUUYECKU
(hopMupOBaIOCh BOKPYT U OOLIHOCTA M B3aMMOBBIPYUKH. YHHKAJbHOW UYepTOM
PYCCKOTO SI3bIKa SIBJISIETCS SHAHTUOCEMHUS (BHYTPEHHSS aHTOHUMHUS) CIIOBA «JIPYI»:
OHO yJIep)KUBaeT B ceOe MPOTUBOIOJIOKHBIC 3HAUCHUS «JIPYTOM, HHOM» U «TaKOH ke
TOYHO, MOE JPYroe si». ITO BOCXOJIUT K MOHATHIO «JPY>KWHa» (BOMHCKHUI COI03), B
CEMaHTHKE KOTOPOTO MPOCMATPUBAJIACh KAK FOTOBHOCThH NMPUHTH HA IOMOILb, TAK U
BHYTPEHHSIs1 O0pb0a WM CONEPHUYECTBO MEXKY ONMM3KUMHU JtoasMu [7, c. 214].

Haubonee spko HalMOHAIbHBIE XapaKTepbl MPOSABIAIOTCS B MOCIOBUYHOM
cucreme. CpaBHUTENBHBIA aHAIU3 PYCCKUX U AHIIMHCKUX MapeMUil MO3BOJISET
BBIJICIUTh HECKOJIBKO KJIFOUEBBIX TEMATUYECKUX CPYIIII.

B o0eux KynbTypax apyx0a OolleHHUBAEeTCs BbIILIE MaTepuaibHbIX Onar. Pycckas
nocioBunia «He wumeit crto pybOneill, a wumell CcTO Apy3ed» JOrHYECKH
MPOTHUBOIIOCTABIISIET MAaTE€pUalbHYI0 IEHHOCTh JI€HEr JYXOBHOW II€HHOCTHU

otHoeHui. bputanckue ananoru “Friendship is not to be bought at a fair” nam “A



friend in court is better than a penny in purse” Takxe MOTYEPKUBAIOT, YTO APYKECKHE
OTHOIIEHUS SIBJISIIOTCS JyXOBHOM Kareropuei [1, c. 105].

OpHako B 00eMX KyJabTypax MPUCYTCTBYET MparMaTH4yHOE IPABHIIO
pasrpaHuyeHust ApYy>KObl W (UHAHCOB, BBICTYIAIOIIEE KaK MPEIOCTEPEKEHUE:
anruiickoe “The bill prolongs friendship” umeer npsmoii pycckuit anasnor «Jpyxoa
npyx00#, a nerexxkam cuet» [3, ¢. 9; 1, c¢. 104]. Ilpu 3TOM pycckas MEHTaIbHOCTH
4acTO BBIPAXAeT ATO Yepe3 KaTeropuyHbie moBeneHueckue HopMbl: « He maBait geHer,
HE Tepsd APY>KOb», YTO OTpakaeT TIyOOKOoe MOHMMAHUE XPYNKOCTH APYKObI mepen
JUIOM MaTepHuaibHbIX GakTopos [1, c. 104].

Jis  pycckoro — MEHTajuTera  (yHIAaMEHTAJIbHOE  3HAYEHHE  MMEET
KOJUIEKTUBHOCTh. B pycckoil mapeMHoJoruu Apyk0a 4acTO CTaBUTCA AaXXe BBIIIE
POICTBEHHBIX WJIM JIIOOOBHBIX CBSI3€M, BBICTyNas 3aJOrOM MPOYHOCTU BCETO
KOJUIEKTUBA: «JloOpbIi Npyr Jydille cTa POACTBEHHUKOBY», «bonblle Toi 1100BU He
OBIBaET, KaK JApYT 3a Jpyra ymMupaer», «Aprenb Apyx00il kpenka» [2, c¢. 399-400].
Pycckue mapemun «XKuTh 3a04HO — ANUTHCA MOMoNaM» U «Jpy>KHOMY cTajly BOJIK
HE CTpAILllEH» aKTyaJIU3UpYIOT HJEI0 aOCOJIOTHOTO PABEHCTBA M KOJUIEKTHBHOM
3amuThl 1, c. 105].

B OpuTaHCcKkoil KyabType KOHLENT IpYXObl TECHEE CBSI3aH C MHAWBHUIYATIU3MOM
Y MparMaTUYHOM B3auMHOCTHIO. B anmuiickoi nmociosuile “Among friends all things
are common”  TOPHU3HAK  CTPOTOTrO0  «JIEJEHHMS  MOIOoJIaM»  OKa3bIBaeTCs
HECYILECTBEHHBIM, yCTymnasi MecTo oOmHocTh uHTepecoB [1, c¢. 104]. bpuranckuii
mparMatusM sipko mposiisiercs B mapemun “Friendship cannot always stand on one
side”, koTopasi MOTYEPKUBAET, YTO OTHOIICHHS TPEOYIOT PAIMOHAIBHOTO U PABHOTO
BKJIala 00€MX CTOpOH, YTO SBISIETCS YHUKAJIbHOM KyJIbTYpHOW KOHHOTALMEW
AHTJIMMCKOTO S3BIKOBOTO co3Hanus [1, c. 106].

CpaBHUTENBHBIN aHATU3 BBISIBUJ, YTO PYCCKUM IOCIOBUIIAM OoJiee MPUCYIIH
AMOIMOHAJIBHOCTh, CTHJIMCTHYECKAsi OKPAIIEHHOCTh U CaMOMpOHUA. B aHrmuiickom
MOCJIOBUYHOM I10JI€ TaKasi KOHHOTAaTUBHOCThH IMOYTH HE BCTpEUaeTcs, Mmpeodyagaet

HCﬁTpaHBHaH, ((O6H.I€‘ICJ'IOB€‘ICCK8,H» JICKCHKaA.



Kpome Toro, mjisi pycckoro mnoclOBUYHOTO (POHJA XapakTepHa CMbICIOBas
NPOTUBOPEYUBOCTh,  OTPaXKaoIlas  CIOKHOCTh M HEMOCJEN0BaTeIbHOCTh
MEHTAJIUTETA: C OJAHOW CTOPOHBI, «/lpyra Ha NEHBIM HE KyINHIIb», C JIPYyrom —
«JleHexxka HaaeT apyxkka» [7, c. 216].

B OpuTaHCKOH S3BIKOBOM KapTHHE MHpa KOHIICTIT «Ipyxk0a» BepOamm3yercs
yepe3 MMUPOKUNA CIEKTp MeTadop, NOAYEPKUBAIOIIUX WHIMBUIYAIbHYIO MOAIECPHKKY,
CTaOWJIBHOCTh U TPEOOJIEHUE TpyaHOCTEH. [Ipyr accouumpyercs ¢ «IIyTeBOAHOU
3Be3noi» (guiding star), «mepeBom» (tree/roots), «moctom» (bridge) m «xamHEeM»
(rock), onumeTBOpsOMKUM aOCOMIOTHYIO HajexkHOCTh [4, c. 498-500; 6, c. 682].
Ocoboe mecto 3aHuMalOT crenudduueckue OpuTaHCKHE o00pas3bl: Jpykda Kak
«iekapcTBo» ot Oone3nu (“‘a faithful friend as a cure for a disease”), a Takxke npyx0a
KaK «MHP» U «EIUHCTBOY [3, C. 8].

B pycckoil Kynasrype oOpasbl JpyKObl 4allle TATOTEIOT K OPraHUYECKUM,
MPUPOAHBIM M OOIIMHHBIM CHMBOJIAM, IOJAYEPKHUBAIOIINM HEPa3pPbIBHOCTH CBSI3U:
«Yenosek 0e3 npy3ei, 4To AepeBo Oe3 KopHei», «Kpenkyro apyx0y ¥ TOOpoM He
paspyounisy [2, c. 403-404]. Ilpu 3ToM B pycCKOM sI3bIKE€ HAOJIONAETCS CTporas
uepapxus: TMapeMUU YEeTKO pPa3rPaHUYMBAIOT TOHATUA «IPYT», <APYKOK» H
«MPUATENbY», TOAYEPKHUBAs, YTO HACTOSILUNA JIPYT MOXKET OBITh TOJIBKO OJHH, B TO
BpEMsI KaK IPUATEIN UCUE3AI0T B «UEPHBINA JEHBY [2].

O BBICOKOW CTEMEHU «KYJIBTYPHOM pa3paOOTaHHOCTH» KOHIIETITA B PYCCKOM
A3BIKE CBUJIETENILCTBYET PA3BETBICHHOE CIOBOOOPA30BATEIBLHOE THE3I0 C BEPUIMHOM
Apyr, Bkimrouarouiee Oonmee 50  gepuBaToB  («APYKOK»,  «COIPYKECTBOM,
«IPYKETIOO0NE», «IOApyra >KU3HU», <«JIPYKOaH» H JIp.). DTO OTpa)kaeT TOHKYIO
rpajalyio OTHOIICHUN, HAJTUYKUE MMPU3HAKOB COTPYIHUYECTBA, 100pOXKeNaTeIbHOCTU
U Jaxe MeTraopuueckoro 00O3HAYEHHs] MApHBIX MPEAMETOB, YTO MOATBEPXKAACT
BBICOKYIO [IEHHOCTHYIO Harpy3Ky IMOHSTHUS B PYCCKOM CO3HaHUU [4].

CoBpeMeHHass OpuTaHCKas JIMHTBOKYJIBTYpa, HAIpPOTUB, JIEMOHCTPUPYET
CEMaHTUYECKYIO TpaHC(OopMaITHIo U TparMaTU3aIvi0 KOHIIETITA MO/ BIUSHUEM PUTMA
KU3HU W uu@poBuzanuu. M3-3a HEXBaTKM BpPEMEHU HA DIIYOOKHE COLMAJIbHBIE

KOHTaKThl 0a3oBoe ciioBo “friend” pacmmpuiio cBoe 3HAYEHHE, BKIIOYUB B CEOS



MOBEPXHOCTHbIE CBsI3U. Jlnsi 0003HayeHuss HCTUHHOM Onu3ocTH OpuTaHUaM

IIPUXOJUTCS UCIIOJIb30BaTh YTOUHSIOIME KOHCTpYKIMH: “close friend”, “best friend”,

“eternal friend” [6]. [losBnenue tepmuHoB Bpoae ‘‘Facebook friend” wmm “to

unfriend” cBUAETENbCTBYET 00 MHCTPYMEHTAIM3AlUU JIPYKECKUX CBs3ed B

COBPEMEHHOM OpHUTAHCKOM OOIIecTBe, TAe, KaK METKO ITOIMEYCHO B IapEeMHUH,

“A friend who has gained power is a lost friend” (/Ipyr, oOpermuii B1acTh, — 3TO

noTepstHHBIN npyT) [3, ¢. 9; 6, c. 683]. B pycckoit KyJabType MOAOOHBIE MPOIIECCHI

Tak)ke HaOIIOAIOTCs, OJHAKO 0a30BOE AAPO KOHIIENTAa COXPAaHSET CBOIO IIIyOMHY U

AMOIIMOHAJIHYIO Harpy>KEHHOCTbh, COITPOTUBJISISICH MTOJIHONW MHCTPYMEHTAU3AIINH.

ComnocTaBUTENBHBIN aHATN3 KOHIIENTOB «JIpyx)0a» / “friendship” moka3biBaer,

YTO TPU HAJTUYHHA YHUBEPCATHHOTO siapa (IIEHHOCTH IPYKOBI, MPOBEpPKa BPEMEHEM H

TPYAHOCTSAMH, JOBEpHE€), JaHHBbICE KOHIIENTHl O0OJAJAIOT SIPKO BBIPAKEHHOM

HallMOHAIbHOU crienupuKkoid. Pycckuil HallMOHANBHBIN XapakTep B KOHIENTE IPYKObI

OTpa)kaeT COOOPHOCTh, IHAHTHOCEMUYHOCTh MOHSITHS, MPUOPUTET JYXOBHOTO Haj

MaTepUAJIbHBIM, BBICOKYIO SMOIMOHAIBHOCTh M KAaTETOPUYHOCTH TMOBEIEHYECKHUX

HOpPM.  DbpuTaHCKMI  HAaOMOHAJIBHBIA  XapakTep  TPAHCIUPYET  LEHHOCTH

WHJUBUyaJIbHOW TIOIJIEPKKH, TMparMaru3Ma, paivoHaJbHON B3aMMHOCTH H

aaNTUBHOCTH, YTO HAXOIWUT OTPAXKCHUE B UYETKOM pa3rpPaHHYCHUU APYKObI U

(bMHAHCOBBIX HWHTEpPEcOB. TakuM 00pa3oM, SI3BIKOBBIE pEMNPE3CHTALMHU JPY>KOBI

CIIy’KaT TOYHBIM HWHIUKATOPOM TIIYOMHHBIX KYyJbTYPHBIX KOJOB M MEHTaJbHBIX

CTpaTeTuil pyCCKOTO M OPUTAHCKOTO HAPOIOB.
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